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XK®, XanblKapajabIK KYKBIK 00/1iMiHiH
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KOPBITBHIHJbI EMTHXAaH 0aFJapJiaMachl
OkpITymisl — ['otoBUyH A.A.

KOPBITBIHABI EMTUXAH/IBIK BAKBLIAY

Emtuxanne! etkizy Heicanbl — ZOOM maTdopMackiHIa aybi3iia.

EmTHxane! cabak KYpri3eTiH OKbITYIIBIHBIH 631 KaObUIIai bl

bunerrepni YHuBep kyieci apkpuibl JekaHHBIH ~OKy-o/icTEMENIK JKoHE TopOue
KYMBICTapbI )KOHIHJET1 OpbIHOAcapHI KacaiIbl.

"XaJabIKapajabIK HCJaM KYKBIFbI'" TOHI OOMBIHIIA €MTUXaHIbl COTT1 TAlChIPYy YILUIH
CTYJIICHT:

- OTKeH Oarjapiiamara CoOlKeC OKBITY KYPChIH MYKHSAT 3€pACIIEY;

- KypcC TakbIpbIITapbl OOMBIHIIIA KOCBIMIIIA 9/1eOUETTEP 11 3EPTTEY;

- HCIaMIpbl JiH, KYKBIK, MOJICHHET, XaJBIKAPAIBIK CasiCH JKOHE SKOHOMHUKAIBIK KYKBIK
TOPTIN peTinae Oapabap TYCIHIK ally VIIIH YFBIMIBIK JKOHE TEPMHHOJOTHSIIBIK
anmnapatieH )KYMBIC ICTeY;

- HWCciIaM  enyiepiMeH JKOHOMHKAIIBIK BIHTBIMAKTACTHIKTBH JAMBITY VIIIH MaHBI3/IbI
TYKBIPBIMAAP ally YIIIH QJIEeMJIIK 3KOHOMHUKAJIBIK TOPTINTIH HMCIaMIBIK MOJENIHIH
KYKBIKTBIK aCIIEKTUIEPIH TaJIIay;

- 1ic XKY3IHJEe MaHBI3bI TYXXBIPBIMAAP aly YIIIH HCJIaM QJIEMIHIH XalbIKapaJbIK CasCH
MKOHE XaJIbIKapaJIbIK-KYKBIKTBIK IPOIIECTEPre bIKNAIbIH Oaraiay;

- XaJbIKapaJIbIK KYKBIK IE€H Ka31pri 3aMaHfbl XaJlbIKapaJblK KaTbIHACTAPAbI JAMBITYIbIH
Heri3ri mocenenepi OoibiHma Kazakcran PecrnyOnmMKachIHBIH YCTaHBIMBIH OLTIKT1
TypZie Oaranay THic.

EMTHXaH 0TKI3y epeskeJiepi.

AybI3111a eMTHXaH OTKI3Yy Ke31HJIe OKBITYIIBI MIHACTT1 Typ/ie OciiHeka30a jxacay Kepek.

AybI311a eMTHXaHIBl 0acTamMac OYphIH CTYACHTTEP MbIHAJIAP/IBI TEKCEPYi KEPEK: KYMBIC
KYPBUIFBICBIHJIAFBl HMHTEPHET OaiJIaHbICHI (KOMIIBIOTEP, MOHOOJIOK, HOYTOYK, IIJIAHIIET),
KYpPBUIFbl EMTHXaHHBIH OapJIblK yaKbITBIH/IA TOK KYIIIMEH KaMTaMachl3 eTilyi Kepek; BeO-kamepa
MEH MUKPO(OHHBIH KYMBICHIHBIH JKapaMIbUIbIFbL.

Myranim xkayar 6epeTiH CTYACHTTIH aTblH aTaiIbl.

On opnanackan Oenmene OeTeH agaMaap OoJMaybl Kepek.

KocpiMina aknapaT Ke3iepiH maiaaaaHyFa ThIHbIM CalbIHA bl

OkpaHJla JeKaHaT YCbIHFaH Ouier kepceruieni. buierre 3 cypak 6ap. KopbIThIHIbI
0akpulay cypakTapbl MIiHAETTI TypJe cabakTblH OapiblK TypJiiepiHae (AopicTep, MPaKTUKAJIBIK,
MO©XK) xKapacTbIpbUIaTBIH TalChbIpManapibl, COHJai-aK apaiblK OakblIayFa OepuireH
CYpaKTap/ibl KAMTUIBI.

XKayan Gepyre naiibinaany yakpITbl-15 MunyT. XKayan Oepy yakpIThl-15 MUHYT.

CryneHT KaxeT OOJIFaH XKaFaii1a xayan Te3UCTepiH KaJaMMEH KaFasFa *Ka3yra pykcaT
erineni. EMTuxan anymibira skayan Oepep anblH/a Te3ucTepi 0ap mapakThl KOPCETyi Kepek.

CryneHT opJaiibIM KaMepaHbIH alblHAa 601ybl kepek. KamepaHsl erripe anMaiichis.

Kanran eMTuxXaH Tanchlpyllbuiap KYTY peKuUMiHJE OOJybl KepeK — YHeMi KaMepaHbIH
aNJbIHAA eMec, OipaK JKMHAJIBICTAH IIBIKIAYbl KepeK.

Crynent 6ip ZOOM ceccusicblHa eMTHXaH bl TOJIBIFBIMEH TAIICHIPYBI KEPEK .

Bbip ceccusna xayan Oepyzi Oactayra *oHe KailTa KOCKaHHAH KEHiH asKTayFa ThIMBIM



CaJIbIHA/IBL.

HA3AP AVYJIAPBIHBI3. Erep Ttexuukanblk cebenrtep OOMBbIHIIA (ANIEKTP KyaThIHBIH
elllyl, MHTEPHETTIH OIlyl HEMece TOMEH >KbUIJAMIIbIK) ©3 OWJICTIH allKaH CTYACHT eMTHXaH/a
oHJaiH pexuminae 10 MUHYTTaH apThIK OOJMaca, OHAA OHBIH jkayaObl >koibUIaabl. EMTHXaH
aKaJIeMUSUIBIK  MAceJeNiep JKOHIHJEerl JemapTaMeHTTIH KexiciMi OoiibiHma ©Oacka KyHTe
ayYBICTBIPBLIA/IBL.

XKayan askranmraHHaH KeWiH €MTUXaH TalCBIPFaH CTYAEHTKEe OeiHeKOH(pepeHIHsIaH
KeTyre pykcar eTuie/l.

Opi Kapaii, mporerypa TONTHIH 9P CTYICHTIMEH KalTalaHa/Ibl.

Baranay casicatel. KopeiTbiHabe! 6akputay (emtuxas) - 100 6amt. baranay keneci cxema
OOMBIHINIA JKY3€Te aCHIPBLIAIBI:

1 cypax - 30 6aymn

2 cypak - 30 Gamn

3 cypak - 40 Gam.

EmTuxanabl eTKi3y kecreci.

EMTuxan GeKITUIreH KecTere ColKec OTKI3UIe 1, 01 Typalibl CTYJAECHTTEpre XadapiaHapl.

banmnnap YuuBep AXK-aeri KOpeITBIHABI BEIOMOCKE KOMbLUIAAbI. AybI3IIa eMTUXaH YILIIH
aTTecTaTTay BeIOMOCHIHA 0alT KOIO yaKbIThI-48 carart.

Tasks for control.

Module 1
1. Functional aspects of translation.
Functional and structural aspects of the communicative equivalence in translation.
Functional dominants as a factor in the choice of translation strategy.
Translation as a way of cross-linguistic communication.
Communicative and functional approach to the study of the translation process.
Models of translation and translation transformations for the various functional styles and
genres of discourse.
7. Pragmatic aspects of translation.
8. Transfer of pragmatic values: stylistic characteristics of the word; word register.
9. The context and situation in translation.
10. Semantic matching in the translation: full compliance, partial compliance, lack of matches.
11. Background knowledge as a determinant of translation activities.
12. Concept of reality in translation.
13. Realities as carriers of national and historical flavor.
14. The main aspects of cross-cultural interaction in the translation.
15. Types of pragmatic relations in translation.
16. Stylistic characteristics of special texts for informative translation.
17. Lexical and grammatical features of informative translation of specialized texts.
18. Pragmatic adaptation in translation.
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Module 2

1. Features to translate texts of pragmatic orientation.
2. The concept of discourse.

3. Discourse and discursive formations.

4. The structural parameters of discourse.

5. Stylistics and discourse analysis.

6. Generation and understanding of discourse: a text centric vs. procedural approach.
7. Stylistics and discourse analysis.

8. Discursive principles of understanding the text.

9. Category of text and discourse.

10. Discursive speech, peculiarities of their functioning.



11.
12.
13.
14.
15.

Business discourse as a type of discourse.

Pragmatic aspects of translation of discourse.

Poetic discourse as a kind of personal discourse.

Semiotic aspects of political discourse.

The problem of cognitive dissonance when transferring personal discourse.
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